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The framed rubrics with bold liney mint be eompluted

The Framred rubrics with bold lines reost be completed

including

To be corpleted on the senders pwn responasibilily

X
5, &
1 Sindr uarm, akms, country) INTERNATIONAL CONSIGNMENT
Expéditewer (nom, adresse, pays
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
e : “This carrlage s subject notwithstanding Ce Transpart est sourmls, nonobstart toute
Mag na PT B.V- & COa K any clause to thecontary, tothe tlause ¢ontraite, a la convention relative
Corvention on the Contact for the auccntract de transpert internatlonal de
Ue mann-Haﬂ nn}?yer—str, 1 y 741 99 International Carriage of gouds by road marchandist par ot {CARY
ntergruppenbac femmy
2 Consignee (name, addrass, couniry} 16 Carder {name, address, country}
Destinatalie (nom, adresse, pays) Transporteurs [nom, adreste, pays)
AUTOMOBILE DACIA GROUPCAT
Uzinei 1
0115400 MIOVENI ARGES
3 Place of delivery of the goods (place, country) 17 Successive carrlers (name, address, country)
5 Ueu prévy paur fa livraison de fa marchandise Transporteiisrs sutcessifs {nom, adrasse, pays)
i Place / Ueu . ¥
3 Mioveni Arges
-]
B[ Country/Pays . SACHS TRANS
3 Rumanien -
4 Place of recaipt af the goods . Magna PT S.pA.
Lieu et date de Ya prise en charge de Jamachandise  Via del Giclamini 4 70026
Modugno
Place {/ Leu
Modugno (BARI)
Date /Date a 18 Carvler's reservatlons and observations
07 .1 1 .2024 Réserves et observations des transporteuss
5 Attached doturments !
Documeats annexes
Warenbegleitschein-Nr.: 312508
§ Marks and numbers 7 Number of packages 8 Method of packaging 9 hature of the goods 10 Statisticnumber 11 Grossweightkg 12 Volume m’
Margues el numeéres Numbre des colis Mode d'emballage hature de by marchandise Nt Slalisligue Poidsy brut ke Cabagw m?
Del.N/INV. Reference | Cust./int Part N, Oty UalVl No.Boxes HU Description Total/Net Wt
3 7330424 | R320855011 | 320108805R 40 PC 5  [Rack Renault DCT 300 3,648,000
g 10156528-001 2.748,000
=
] 7330425 R320855011 | 320108805R 32 PC 4  [Rack Renauft DCT 300 2918400
Ey MO156528-001 2.188400
b [Tfotal Boxes: Eottﬂ Wt.Kg/Net Wt.KG
3 B 566, 400/4.546,400
Refto N9 |Fees [abel number UN Number Packaging Group 19 To be paid by Sender Currency Conslgnee
homvoit  |huméro d'oplguattes Num#ére UN Group demballage A pAyEr pdr L'expediteur Monmaile Le destinalaine
hed Freljght/Pric du Lransport
Reduction/Réductions
13 Sender’s Instructlons [Custams and other formalities) Subtotal/Solide
Instruction de I'expeditever [formalites dovanléres et autres) Surcharges/Supplé
fﬂ incidental expenses/Frals
) ' ACCRSSOITES
«+| Container No: adous/ONers  +
Seal No: Total to pay
Tolal o payer
14 Heimbursement/Remboursement
15 Directions as to frelght payment 20 Spechlagreaments
Prascription affranchissement Convertions particuliéres
Free /Franko .
Notfree / hon Franco hree carrier
21 Printed on 24 Goods recelved Pate
Etabliea MOdugno (_BAR_I) 07-1 1 -20245 Réception des marchandlses  Date
22 23 4 onfle 20
15 toma & ber ¢onta del mitlonta WGM1147P-SWDO1689
pivienirt 4
A ANy ShercTRANS .
gm?t' the sifhder Sigrialure and stampof the carrder Signature and stamp of the consignes
ShatuAET Ee N expegiteue Signiature &t timbre da kransporteur Signature et timbye du destinatalre
125 Tnformaton tadete mine the tardl efcvAl with border crossings
Fe Ti ki Palatt sender / Expediteur des palettes Palett recelver f Destinatalre des palettes
— . = [Tvpe urnler No ekciange Eachange  [Type hurmbet No exchange “ychange
Fusp-Fallel Eure-Palfel
oz ket x gl
rgﬁ;_pﬂlﬂ pin pakint
I
26 Carrierscahtraclor |
— - Receiver conflrmation / date / signature Driver confirmation / date / signature
7 CHf, Churaelesistic Loyl cavacity i KG
E aller
g Used Gen Nr [CINational [Ceilaters [Jec JceEmT
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1 Mittente (cogngme, nome, stato) LETTERA D] VETTURA INTERNAZIONALE N

Expéditeur (Ram,adresse, pays) . LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
Versender (Name jAdresse, Land) INTERNATIONALER FRACHTBER
“a . Questo trasporio & sottomesso, nonostante qualunque clausola
MAGNA contraria alla canvenzione refativa al contratte di frasporio
intemazionale di mercl su strada (CMR}.
VIA DE! CICLAMINI 4 ge trasport f:st1 soumis, nnnohsiarét toute clausie wntraire.'at}a
onvenlion relative au conirat de trasport intemational de
70026 MODUGNO marchandises par route (CMR}).
ITALIA Dieser Transpart untersientdem intematlonalen

Transportvetrag von Waren auf Strassen, such wenn

'- rgendeline  klausel bezugllich dem Abkemmen die
2 Destinatario (cogname, nome, stata) Gegensatzlich ist,

Pestinataire (nom,adresse, pays)

Empfanges (Name, Adresse, Land)

CAT Ol (ognoms, toma, iz, sl

23’ AV FERNAND PELLOUTIER Folgende Transgy eure {Name, Vomame, Adresse, Land)
69200 VENISSIEUX N LETRUAS.. 00158 ROMA
FRANCE

HIVA - 00316190651

3 Luogo pravisto per la consegna dellz merce (focalits, state) v
v Lleuprevu (llou, pays) de Transporteura (Name, Vormame, Advesse, Land}

Vorpesehener Or f Or die Lieferung der Ware (Ort, Land) ' '- PR | R ACHS TRANS INTERNATIONAL SP. Z.0.0

ﬁﬁﬁggN'SS'EUX RYBNICKA 123°
44-310 RADLIN ()
4 Luogo e data della presa in carico della merce 1 8 Rleserve ed osservazion) del trasportatore
« Lleu et date de la prise en charge ds la marchandlse {lleu, pays, date) Réserves et observations du transporteur
Ort und Datum der Verladung der Ware Folgende un Bemerkungen des Transporisurs
MAGNA - VIA DEI CICLAMINI 4 - 70026 MODUGNO - ITALIA -
7H1

Document! allegati
5. Dacuments annexés

Belgefilgte Dokumente
BL :JOINT
6 «Conlrassegnl 7Numam dei colll B-Imbaﬂaggla 9 sDenominaz, Corrente della merca / Nature de fa marchandlise { Art der Wara 1 0 - 1 1 . 1 2 .
numeri Nombredes colls ~ Moda d'smballaga N, di statistisa Peso fordo Ko, Velumo m3
Marques at numércs Zah! dar Fracht tickiampackungsart N Na statistique Polds brut kg, Cubage m3
Kennze'ehen und Numrer der Statistik | Bruttogewicht In Kg, Volumoen in m3
Numme:mn
>
Classa Ciira Lettera
Classe/ilasse Chiffra/Nummar \attre/Brief {ADR)

Convenzion particolari

Istruzloni del mittente
1 3 = Instruction de Fexpediteur 1 9 Conventlons particuliéres
Anwelsungen des Versenders Spezlelle Abkammen

DELIEVERY 12/11

Prozzo rasp. { Prix
v port ¢ Prods iransport
Istruezion per 1 det nolo/ P daffrench St e
striezioni per il pagamento del nolo / Prescriptions d'affranchissement
14. Anweisungan fir die Bezahiung der Fracht Sakdo ok Balda
Franca / Franco / Franke Mogu Suppldsuschi, 4
l:! Assegnato / non france / Unfrel R
TATAI
Compilato a I Rimborso / Remboursement / Ruckerstating
21, Eahes’® MODUGNO le 7oz |18
Abgafasst in
Firma e timbro del traspertalore Merca ricmnta
22. SMET PIC MAGNA 23. Fimae timbro dai trasportatore 24, Memhaadhies rocues
Firma e timbro del trasporttatere
-
Targa Motrice
N. dimmatricolation del la motrice
Kennzeichen der Zugmaschine
SWD91689, WGM1147P
Firma & Timbro del mittente Targa Rimorchio Eirma e Timbro del destinataric
Signature et timbre de 'expéditeur Tractor number plate Signaiure ef imbre du destinataire
Untershrift und Stempel des Versenders Kennzelchen des Anhdngers Unlershrift und Stempel des Empfingers




